
Ö y k ü  Ý ç i n N e  D i y o r l a r ?
Öykü Dün

C e y h u n  A t u f  K a n s u

Öykü bence insandaki ozaný anlatmaktýr. Birdenbire, “Ýnsandaki ozaný
þiir anlatmaz mý?” diye soracaksýnýz. Burada anlatmak eylemi düþüncemi
açýklayacak sanýrým. Þiir anlatmaz. Ýnsandaki ozaný anlatmaz, ozandaki in-
saný kurar þiir. Her insanda bir ozan vardýr-þiir yazmayan, ama bireyin ve
yaþantýnýn þiirini taþýyan-, bu ozaný öykü çýkarabilir ortaya, kendimiz ya da
baþkasý, bizdeki ya da baþkasýndaki ozaný anlatýrýz. Sözcüklere özel bir akýþ
veririz, tümceleri yalýn ya da bezekli kullanýrýz. Amacýmýz güzel anlatmak-
týr, anlattýðýmýzla bir baþkasýný etkilemektir, o zaman, öykü için daha baþ-
ka bir taným verebilirim: Öykü, insandaki ozaný baþkalarýný etkileyecek bi-
çimde anlatmaktýr. Anlatmak bir yerde sözlü bir çabayý yansýtýyor, sorulan
ise yazýlý öykü burada. Öyle ise öykü, insandaki ozaný baþkalarýný etkileye-
cek biçimde anlatmak için yazýyý kullanmaktýr. Öykü anlayýþým buradan çý-

kar belki. Öykünün bir þiiri olmalý her þeyden önce, bunu demek istemiyor muyum? Bu, ha-
vanýn, olayýn, kiþilerin, çeliþkilerin, konuþmalarýn þiiridir, insanýn içinden taþan þiirdir.

Bir örnek vermek, belki, bu anlayýþýmý daha iyi anlatabilir. Türk yazýnýnda en çok sevdi-
ðim öykülerden biri Sait Faik'in “Papaz Efendi” öyküsüdür. Bir kez, öyküye þiirli bir anlatýþla
girer. Gerçeðin içindeki þiir gizini yazýnýn kalýbýna döker. Ýnsandaki, gerçekteki þiir özünü da-
mýtýr. Gerçekle þiiri ayýrmadým hiçbir zaman. Þiiri, insan varlýðýnýn bir öz deðeri saydýðýmdan,
insanla ilgili her gerçekte gizli bir þiir vardýr derim, yalýnlaþtýrýr öykü bu þiiri, ustalýðý burada-
dýr. Papaz efendi bu þiiri taþýr. Topraðý alýr eline der ki: “-Severim topraðý. Bu sessiz, müteva-
zý, sakin, deli þeyi, dedi. Hayat bundadýr iþte. Biz canlý mýyýz bunun yanýnda? Onun için bun-
dan yanýldýk, derler.” Bu tümce elbette bir þiir tümcesi, bir dize deðildir ama, Papaz efendinin
içindeki þiiri verir, yaþantýdaki ozaný anlatýr. Toprak, burada papazýn gerçeðini deyimler. Bir
nesne, bir eytiþimdir toprak. Onu anlatýrken Papaz efendi, bu gerçeði, kendi gizini ortaya ko-
yar, ozanlýðýný katar: Toprak gerçeðin þiiriyle dirilir. Anlatýmýn gün ýþýðýnda ýþýldar her þey. Bu-
rada Papaz efendinin ozanlýðýdýr ýþýldatan her þeyi, eytiþimden yalýn güzelliði çýkaran: Çayýr-
lar, yoncalar, gelincikler, papatyalar. Taptaze bir mayýs ikindisidir. Papaz efendi, diliyle, anla-
týsýyle, yaþamanýn þarabýný doldurur yüreðimize. “Üç gün sonra Papaz efendi öldü” diye biter
Sait Faik'in öyküsü. Anlatýmýnda yaþantý da yalýndýr, ölüm de. Birden insandaki ozan yol üs-
tü kýrmýzý toprak atar ölümün üzerine: Eytiþimin tohumu öyküye, öykü yaþamaya dönüþecek,
insandaki ozan yeþerecektir yeniden.

(Türk Öykücülüðü Özel Sayýsý, Türk Dili Dergisi, Sayý: 286, Temmuz 1975)
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Ö y k ü  Ý ç i n N e  D i y o r l a r ?
Öykü Bugün

H a k a n  E r g ü l

Öyküyü aramaya çýkýyorsak, sizi bilmem, ama ben elimdeki fene-
ri söndürüp ay ýþýðýnda yola çýkmaktan yanayým. Benzer bir varlýk
bilgisini araþtýrýyor olabiliriz; yine de dirsek temasýnda ilerlemeyelim
derim. Ýlle de kendisini bulmak için yollara düþmezsek -belki de
düþmedikçe!- kendisiyle karþýlaþabileceðimize inandýðýmdan, bir öy-
kü pusulasýna da gerek yok bana kalýrsa. Kalýn merceklerim öyküyü
olduðundan daha net gösterip siluetini bozduðu için, gözlüklerimi
býrakýp öyle çýkýyorum yola. Bunu söylemekle, öykünün biçimden
yoksun, sezgiden baþkasýna yüz vermeyen, kaygan bir tür olduðunu
mu savlýyorum? Hayýr elbette. Ama bunu ya da tersini söylemenin iþe
yarayacaðýna da pek güvenmiyorum. Verili tanýmlarýný bu kadar hýz-
lý reddeden, kurucu öðelerini sürekli yenileyen, melezler melezi bir
anlatýnýn, biz ona “öyküdür!” demedikçe, kendini böyle tanýmlayacaðýný da sanmýyorum. “Öy-
kü”nün her türlü sýnýflandýrma çabasýna dünyanýn pek çok dilinde bu kadar içten “nanik” ya-
pabildiðini gördükçe, tanýmlar sözlüðümü yanýma almaktan vazgeçiyorum. Onun izini süre-
bilmek için en çok güncel yol bilgisine güveniyorum elbette, benden önce geçilen yollarý bir
bir iþaretlemeye çabalýyorum. Ama dedemin, yakýcý bir inandýrýcýlýkla “annene söylemezsen,
þu kavaklardan kocaman bir uçak yaparým sana! Ýlk poyrazda Kýzýlýrmak üstünden Ye-
men'e…” deyiþinde ve benim çocuk gözlerimdeki naif hayranlýkta da öyküye deðgin bir þey-
ler olduðunu seziyorum. Dilde yaþanan, kýsa süreli bir delilik aný gibi.

Öykünün uzunca bir süredir kente kaçtýðýna inanýyorum ben. Her gittiði yerde iz býraktý-
ðýný düþündüðümden, gözlerimi sýmsýký yumup ha bire kente bakýyorum. Bir de… Öykü di-
ye peþine düþtüðüm anlatý, belki de üst üste binen yaþamlar arasýnda bir kýsa devredir diye,
bulduðumu sandýðým þeye doðrudan deðil, (kontrol) kalemimle dokunuyorum. 
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